
Ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｕｈａｎ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎ Ａｍｅｎｄｉｎｇ
ａｎｄ Ｒｅｐｅａｌｉｎｇ Ｃｅｒｔａｉｎ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ

(Ｐｒｏｍｕｌｇａｔｅｄ ｂｙ Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ３１２ ｏｆ Ｗｕｈａｎ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎ

Ｏｃｔｏｂｅｒ ４ｔｈꎬ ２０２２)

Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ｔｈｅ Ｃｉｖｉｌ Ｃｏｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｏｐｔｉｍｉｚｉｎｇ
ｔｈｅ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ７２２ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ)ꎬ
ｔｈｅ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｕｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｎ Ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｆａｍｉｌｙ
Ｐｌａｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｎａｔｉｏｎａｌꎬ ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ ａｎｄ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ ｆｕｒｔｈｅｒ ｒｅｇｕｌａｔｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ
ａｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｐｅｎａｌｔｉｅｓꎬ ｃｒｅａｔｅ ａ ｓｔａｂｌｅꎬ ｆａｉｒꎬ
ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ ａｎｄ ｐｒｅｄｉｃｔａｂｌｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔꎬ ａｎｄ ｅｎｓｕｒｅ
ａｎｄ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｈｉｇｈ￣ｑｕａｌｉｔｙ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙꎬ ａｆｔｅｒ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｎｄ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ ｉｔ ｉｓ ｈｅｒｅｂｙ ｄｅｃｉｄｅｄ
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ｔｏ ｍａｋｅ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ａｍｅｎｄｍｅｎｔｓ ｔｏ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ２６
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｐｅａｌ ７
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ.

Ｉ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｃｉｖｉｌ
Ａｉｒ Ｄｅｆｅｎｓｅ Ａｌａｒｍ Ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ９８ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ ２０ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌｌｙ ｄａｍａｇｉｎｇ
ａｌａｒｍ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓꎬ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ａ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎꎬ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｔｏ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ
ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｂｙ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｒｇａｎｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗꎻ ｉｆ ｉｔ
ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａ ｃｒｉｍｅꎬ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

ＩＩ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ
Ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｐｅｎａｌｔｙ Ｐｏｗｅｒ ｉｎ Ｕｒｂａｎ
Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １３７ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１ ) Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
“Ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｅａｃｈ
ｄｉｓｔｒｉｃｔ ( ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｗｕｈａｎ Ｅａｓｔ Ｌａｋｅ Ｎｅｗ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｚｏｎｅꎬ Ｗｕｈａｎ Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ
Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｚｏｎｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅａｓｔ Ｌａｋｅ Ｅｃｏ￣ｔｏｕｒｉｓｍ Ｓｃｅｎｉｃ
Ａｒｅａꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｂｅｌｏｗ) ｓｈａｌｌ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ
ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
ｐｅｎａｌｔｙ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ
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ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎｓ. ” Ｐａｒａｇｒａｐｈ ３ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
“Ｔｏｗｎｓｈｉｐ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｓｕｂ￣ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｏｆｆｉｃｅｓ ｓｈａｌｌꎬ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｅｍｐｏｗｅｒｍｅｎｔ ｉｔｅｍｓꎬ ｕｎｄｅｒｔａｋｅ ｔｈｅ
ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｍａｔｔｅｒｓ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
ｐｅｎａｌｔｙ ｐｏｗｅｒ ｉｎ ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
ｐｅｎａｌｔｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

(２)Ａｒｔｉｃｌｅ ２４ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｈｉｇｈ￣
ｐｉｔｃｈｅｄ ｌｏｕｄｓｐｅａｋｅｒｓ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｍｅｔｈｏｄｓ ｔｈａｔ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ ｅｍｉｔ
ｈｉｇｈ ｎｏｉｓｅ ｆｏｒ ａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ｉｎ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｅｎａｌｉｚｅｄ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｎ Ｎｏｉｓｅ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｃｏｎｔｒｏｌ. ”

(３) Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ２５ꎬ “ Ｔｈｅ ｉｌｌｅｇａｌ ａｃｔ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｓｔｏｐｐｅｄ ｂｙ
ｏｒｄｅｒꎻ ｉｎ ｓｅｒｉｏｕｓ ｃａｓｅｓꎬ ａ ｆｉｎｅ ｏｆ ｕｐ ｔｏ ＲＭＢ２００ ｍａｙ ｂｅ
ｉｍｐｏｓｅｄ” ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ Ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ａｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃ
Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｎｔｒｏｌ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ
ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ｖｉｏｌａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｏｒｄｅｒｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａ
ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ５００ ｔｏ ＲＭＢ２ꎬ０００ ｍａｙ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ”.

(４) Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ２６ꎬ “ Ｔｈｅ ｉｌｌｅｇａｌ ａｃｔ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｓｔｏｐｐｅｄ ｂｙ
ｏｒｄｅｒ ａｎｄ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ３００ ｔｏ ＲＭＢ３ꎬ０００ ｍａｙ ｂｅ
ｉｍｐｏｓｅｄ” ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ａｎｄ ａ ｆｉｎｅ
ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ５００ ｔｏ ＲＭＢ２ꎬ０００ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ
ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｔｈｅ Ａｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ
ａｎｄ Ｃｏｎｔｒｏｌ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ”.
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(５)Ｐａｒａｇｒａｐｈ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ２７ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｉｆ
ｉｎｄｏｏｒ ｃａｔｅｒｉｎｇ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｅｍｉｔ ｃｏｏｋｉｎｇ ｆｕｍｅｓ ｔｈａｔ ｐｏｌｌｕｔｅ ｔｈｅ
ｌｉｖｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｏｆ ｎｅａｒｂｙ ｒｅｓｉｄｅｎｔｓꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ａｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｎｔｒｏｌ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｏｒｄｅｒｅｄꎬ ａｎｄ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ５ꎬ０００ ｔｏ ＲＭＢ５０ꎬ０００
ｍａｙ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ. Ｉｆ ｔｈｅ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｐｅｒｓｉｓｔｓ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ａｃｔｉｏｎ
ｉｓ ｎｏｔ ｔａｋｅｎꎬ ｔｈｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｍａｙ ｂｅ ｏｒｄｅｒｅｄ ｔｏ ｃｅａｓｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ
ｆｏｒ ｒｅｃｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ. ”

(６) Ａｒｔｉｃｌｅ ２８ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｉｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ｗｏｒｋ ｉｓ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ａｔ ｎｉｇｈｔ ｉｎ ｎｏｉｓｅ￣ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ ａｒｅａｓ ｏｆ
ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｂｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｐｅｒｍｉｔｓꎬ
ｐｅｎａｌｔｉｅｓ ｍａｙ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｎ Ｎｏｉｓｅ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ
Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｎｔｒｏｌ. ”

(７) Ａｒｔｉｃｌｅ ２９ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ａｎｄ
ｍａｎａｇｅｒｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌꎬ ｒｅｃｒｅａｔｉｏｎａｌꎬ ｓｐｏｒｔｓꎬ ｃａｔｅｒｉｎｇ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｖｅｎｕｅｓ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ａｎｄ ｒｅｄｕｃｅ
ｎｏｉｓｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｖｉｏｌａｔｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｉｓｃｈａｒｇｅ
ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ｎｏｉｓｅ ｅｘｃｅｅｄｉｎｇ ｎｏｉｓｅ ｅｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｐｅｎａｌｉｚｅｄ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｎ Ｎｏｉｓｅ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｃｏｎｔｒｏｌ. ”

(８)Ａｒｔｉｃｌｅ ３０ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｉｎ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ
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ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓꎬ ｉｆ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ａｉｒ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｅｒｓꎬ ｃｏｏｌｉｎｇ ｔｏｗｅｒｓꎬ ｗａｔｅｒ ｐｕｍｐｓꎬ ｆｕｍｅ ｐｕｒｉｆｉｅｒｓꎬ
ｆａｎｓꎬ ｇｅｎｅｒａｔｏｒｓꎬ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｒｓꎬ ｂｏｉｌｅｒｓꎬ ａｎｄ ｌｏａｄｉｎｇ ａｎｄ
ｕｎｌｏａｄｉｎｇ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｍａｙ ｇｅｎｅｒａｔｅ ｎｏｉｓｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｉｎ ｓｏｃｉａｌ
ｌｉｆｅ ａｒｅ ｕｓｅｄꎬ ｔｈｅｉｒ ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ａｎｄ ｍａｎａｇｅｒｓ ｓｈａｌｌ ｔａｋｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ
ｓｕｃｈ ａｓ ｏｐｔｉｍｉｚｉｎｇ ｌａｙｏｕｔ ａｎｄ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ｅｍｉｓｓｉｏｎｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ
ａｎｄ ｒｅｄｕｃｅ ｎｏｉｓｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ. Ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｒ
ｆａｉｌｕｒｅ ｔｏ ｔａｋｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｎｏｉｓｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ ｍａｙ
ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｐｅｎａｌｔｉｅｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｎ Ｎｏｉｓｅ Ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ Ｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｎｔｒｏｌ. ”

(９ ) Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ３１ꎬ “ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｌａｗ
ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ” ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ
ａｇｅｎｃｙ”.

(１０)Ａｒｔｉｃｌｅ ４３ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＩＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ

Ｕｒｂａｎ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ａｒｃｈｉｖｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １ ４ ５ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ １４ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｆｏｒ ｐｒｏｊｅｃｔｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ａｒｃｈｉｖａｌ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ ｕｒｂａｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ａｒｃｈｉｖｅｓꎬ ｔｈｅ ｕｒｂａｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｒｃｈｉｖｅｓ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｓｈａｌｌ
ｉｎｓｐｅｃｔ ａｎｄ ａｃｃｅｐｔ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｒｃｈｉｖｅｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｊｏｉｎｔ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ｉｎｓｐｅｃｔｉｏｎ ｕｐｏｎ ｃｏｍｐｌｅｔｉｏｎ
ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｐｒｏｊｅｃｔｓ. ”

ＩＶ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
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Ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １５２ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｔｈｅ “Ｄｅｔａｉｌｅｄ Ｒｕｌｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ
Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ” ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ １ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ
ａｓ “Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ Ｌａｗ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ”.

Ｖ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ
Ｎａｔｕｒａｌ Ｇａｓ Ｈｉｇｈ￣ｐｒｅｓｓｕｒｅ Ｐｉｐｅｌｉｎｅ Ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １６３ ｏｆ
ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ) ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ
ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ １９ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＶＩ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｍａｔｅｒｎｉｔｙ

Ｉｎｓｕｒａｎｃｅ ｆｏｒ Ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １７３ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１) Ａｒｔｉｃｌｅ １０ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｆｏｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ
ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｉｎｓｕｒａｎｃｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓꎬ ｅｍｐｌｏｙｅｒｓ ｓｈａｌｌ
ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｃｏｖｅｒａｇｅ ｆｏｒ ａｔ ｌｅａｓｔ ６ ｍｏｎｔｈｓ. ”

(２) Ｉｔｅｍ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １２ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
“(１) Ｆｏｒ ｎｏｒｍａｌ ｃｈｉｌｄｂｉｒｔｈꎬ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｌｅａｖｅ ｓｈａｌｌ ｂｅ ９８
ｄａｙｓꎻ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｂｉｒｔｈ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ
ｔｈｅ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｌｅａｖｅ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｂｙ ６０ ｄａｙｓ. Ｆｏｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｃｈｉｌｄｂｉｒｔｈꎬ ｉｔ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｂｙ １５ ｄａｙｓꎻ ｆｏｒ ｍｕｌｔｉｐｌｅ
ｂｉｒｔｈｓꎬ ｉｔ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｂｙ １５ ｄａｙｓ ｆｏｒ ｅａｃｈ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ
ｉｎｆａｎｔ ｂｏｒｎ. ”
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(３) Ａｒｔｉｃｌｅ １３ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｍａｌｅ ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ
ｗｈｏｓｅ ｓｐｏｕｓｅｓ ｇｉｖｅ ｂｉｒｔｈ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｌａｗｓ ａｎｄ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ １５ ｄａｙｓ ｏｆ ｎｕｒｓｉｎｇ ｌｅａｖｅ ａｌｌｏｗａｎｃｅ. ”

(４)Ｉｔｅｍ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １７ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(５) Ａｒｔｉｃｌｅ １９ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ ｗｈｏ

ｂｅｃｏｍｅ ｕｎｅｍｐｌｏｙｅｄ ａｆｔｅｒ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｉｎｓｕｒａｎｃｅ
ｃａｎ ｅｎｊｏｙ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｍｅｄｉｃａｌ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ
ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｉｎｓｕｒａｎｃｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓ. ”

ＶＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｇｒｏｕｎｄｗａｔｅｒ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １７４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ １２ꎬ “ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｂｙ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ”
ｓｈａｌｌ ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ｍａｙ ｂｅ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｏｒ ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ
ｔｏ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｅｎｔｉｔｉｅｓ” .

ＶＩＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｌａｋｅ Ｒｅｍｅｄｉａｔｉｏｎ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２０７ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ １５ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｕｒｂａｎ
ａｒｅａꎬ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｆｉｓｈ ｆａｒｍｉｎｇ
ａｒｅ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｉｎ ｌａｋｅｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗ ｕｒｂａｎ ａｒｅａꎬ ｔｈｅ ｌａｋｅｓ ａｒｅ
ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｆｒｏｍ ｕｓｉｎｇ ｅｎｃｌｏｓｕｒｅｓꎬ ｎｅｔ ｃａｇｅｓꎬ ａｎｄ ｆｅｒｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ
(ｍａｎｕｒｅ)ｆａｒｍｉｎｇꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｆｒｏｍ ｐｅａｒｌ ｆａｒｍｉｎｇ.

“Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｅａｃｈ ｎｅｗ ｕｒｂａｎ ａｒｅａ ｓｈａｌｌ
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ｏｒｇａｎｉｚｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｔｏ ｄｅｌｉｍｉｔ ｔｈｅ ｐｒｏｈｉｂｔｅｄ ａｎｄ
ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ａｒｅａｓ ｏｆ ｌａｋｅ ａｑｕａｃｕｌｔｕｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ
ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｋｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｐｌａｎｎｉｎｇꎬ ａｎｄ ｇｕｉｄｅ ａｎｄ
ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｌａｋｅ ａｑｕａｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｎｏｒｍｓ ａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄｓ. Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｅａｃｈ ｎｅｗ ｕｒｂａｎ ａｒｅａ ｓｈａｌｌ ａｄｊｕｓｔ ｔｈｅ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ａｑｕａｃｕｌｔｕｒｅ ｌａｋｅｓ ｗｉｔｈ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｅｄ
ｗａｔｅｒ ｑｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ ｏｆ ａｑｕａｃｕｌｔｕｒｅ ｐｏｌｌｕｔｉｏｎ
ｉｎ ｌａｋｅｓ. ”

ＩＸ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｂａｒｒｉｅｒ￣ｆｒｅｅ
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２０８ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ ３５ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ
ｖｉｏｌａｔｅ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １７ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｂｙ
ｄａｍａｇｉｎｇ ｂａｒｒｉｅｒ￣ｆｒｅｅ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓꎬ ｕｎｄｅｒｍｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｏｆ
ｓｕｃｈ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓꎬ ｏｒ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｕｓａｇｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｏｒｄｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ｕｒｂａｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｔｏ
ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｉｎｅｄ ｎｏｔ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ５００ ｙｕａｎ ｂｕｔ ｎｏｔ ｍｏｒｅ
ｔｈａｎ １ꎬ０００ ｙｕａｎ. Ｔｈｅ ｏｗｎｅｒ ｏｒ ｍａｎａｇｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｒｒｉｅｒ￣ｆｒｅｅ
ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ ｍａｙ ｒｅｑｕｉｒｅ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｗ
ｉｆ ｄａｍａｇｅｓ ａｒｅ ｃａｕｓｅｄ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏｓｅ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ
ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃ ｏｒｄｅｒ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｅｎａｌｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ
ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｒｇａｎ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｎ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｐｅｎａｌｔｉｅｓ ｆｏｒ Ｐｕｂｌｉｃ
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Ｓｅｃｕｒｉｔｙ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏｓｅ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａ ｃｒｉｍｅ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｆｏｒ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

Ｘ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｐｒｏｊｅｃｔｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２１１
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ
ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｉｔｅｍ ３ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３１ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(２)Ｉｎ Ｉｔｅｍ ６ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３３ꎬ “ ｏｒ ｔａｋｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｃｏｖｅｒ

ｔｈｅ ｅｘｐｏｓｅｄ ｓｏｉｌ” ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ

Ｈｏｕｓｅ Ｌｅａｓｉｎｇ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２１４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｉｔｅｍ ９ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ２６ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(２) Ｉｎ Ｉｔｅｍ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３４ꎬ “ｆａｉｌ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ａ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ

ｂｏｏｋ ｆｏｒ ｔｅｎａｎｔｓꎬ ｏｒ” ｓｈａｌｌ ｂｅ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＩＩ. Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｉｍ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ

Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｙａｎｇｔｚｅ Ｒｉｖｅｒ Ｔｕｎｎｅｌｓ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２２７ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｐａｒａｇｒａｐｈ １ Ａｒｔｉｃｌｅ ２３ ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｖｉｏｌａｔｉｏｎｓ
ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ６ ａｎｄ Ａｒｔｉｃｌｅ ７ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ａ
ｆｉｎｅ ｏｆ ｎｏ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ＲＭＢ５０ ａｎｄ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ＲＭＢ２００
ｉｍｐｏｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｔｒａｆｆｉｃ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ.
Ｆｏｒ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ
ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｐｒｅｖａｉｌ. ”
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ＸＩＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｗｏｒｋ Ｓａｆｅｔｙ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２２９ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｉｔｅｍｓ １ꎬ ３ ａｎｄ ７ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ５０ ａｒｅ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(２)Ｉｔｅｍｓ １ ａｎｄ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ５２ ａｒｅ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＩＶ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ

ｏｆ ｔｈｅ Ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｏｕｓｅｓ ｏｎ Ｓｔａｔｅ￣
ｏｗｎｅｄ Ｌａｎｄ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２３４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ａｄｄ ｐａｒａｇｒａｐｈ ４ ｔｏ Ａｒｔｉｃｌｅ ２６ꎬ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｓ: “Ｆｏｒ
ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｎｏｎ￣ｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌ ｈｏｕｓｅｓꎬ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｍａｙꎬ ｕｐｏｎ ｃｏｎｓｅｎｓｕｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎｅｄ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎꎬ ｓｗａｐ ｏｗｎｅｒｓｈｉｐ ｒｉｇｈｔｓ ｏｆ ｈｏｕｓｅｓ ｗｉｔｈ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｕｓｅｓꎬ ａｎｄ ｓｅｔｔｌｅ ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅｓ. ”

(２ ) Ａｄｄ ｐａｒａｇｒａｐｈ ４ ｔｏ Ａｒｔｉｃｌｅ ４８ꎬ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｓ:
“Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ ｃｏｕｒｔ ｒｕｌｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｄｅｃｉｓｉｏｎ
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｍａｋｉｎｇ
ｓｕｃｈ ｄｅｃｉｓｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅ
ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｓｈａｌｌ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ａｎｄ
ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｔｏ ｅｘｅｃｕｔｅ ｉｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

ＸＶ. Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｉｍ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｏｎ ｔｈｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ Ｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ Ｓｐａｃｅ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２３７ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
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Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
Ｔｈｅ “ Ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ ｓｐａｃｅ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｂｅ

ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ” ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ ｉｎ Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２
ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ４.

ＸＶＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｋｉｔｃｈｅｎ Ｗａｓｔｅ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２３８ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｉｔｅｍ ４ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １５ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “(４) Ｉｔ
ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｄｉｓｃａｒｄｅｄꎬ ｓｐｉｌｌｅｄ ｏｒ ｌｅａｋｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ. ”

(２)Ｉｔｅｍ ７ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １６ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(３) Ｉｔｅｍ ３ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １７ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “(３)

Ｕｓｉｎｇ ｕｎｔｒｅａｔｅｄ ｋｉｔｃｈｅｎ ｗａｓｔｅ ｔｏ ｆｅｅｄ ｌｉｖｅｓｔｏｃｋ ａｎｄ ｐｏｕｌｔｒｙ. ”
(４) Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ２４ꎬ “ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｆｏｒ Ｕｒｂａｎ

Ｄｏｍｅｓｔｉｃ Ｗａｓｔｅ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. １５７ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ)” ｉｓ
ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “ｌａｗｓꎬ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｕｌｅｓ”ꎻ Ｉｔｅｍｓ ３ ａｎｄ ６ ａｒｅ
ｄｅｌｅｔｅｄ.

(５)Ｉｔｅｍ ４ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ２６ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(６)Ａｒｔｉｃｌｅ ２７ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＶＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ

Ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２５３ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｐａｒａｇｒａｐｈ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １１ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:“Ｆｏｒ
ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ
ａｒｅ ａｐｐｒｏｖｅｄ ａｓ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ
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ｆｏｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔꎬ ｌｅｇａｌ ｅｎｔｉｔｙ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ
ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. Ｆｏｒ
ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓꎬ
ａｐｐｒｏｖａｌ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｐｐｒｏｖａｌ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｌｏｃａｔｅｄꎬ ａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ ｆｏｒ￣
ｐｒｏｆｉｔ ｏｒ ｎｏｔꎬ ｌｅｇａｌ ｅｎｔｉｔｙ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｐｒｉｖａｔｅ ｎｏｎ￣ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ
ｕｎｉｔｓ ｏｒ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｌｅｇａｌ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ. ”

(２)Ｐａｒａｇｒａｐｈ ３ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １９ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
“Ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙ
ｒｅｃｒｕｉｔ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔａｆｆ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｆｏｒ ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ. ”

(３) Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ２８ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
“ Ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ
ｍａｒｋｅｔ￣ａｄｊｕｓｔｅｄ ｐｒｉｃｅｓ ｆｏｒ ｔｕｉｔｉｏｎ ｆｅｅｓ ａｎｄ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎ ｆｅｅｓ
ｃｈａｒｇｅｄ. Ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ａｄｈｅｒｅ
ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｌａｗｆｕｌｎｅｓｓꎬ ｆａｉｒｎｅｓｓꎬ ｈｏｎｅｓｔｙ ａｎｄ
ｃｒｅｄｉｂｉｌｉｔｙꎬ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ａｎｄ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｆｅｅ
ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｃｏｓｔｓ ａｎｄ ｉｎ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｌｏｃａｌ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｌｅｖｅｌｓ ａｎｄ ｒｅｓｉｄｅｎｔｓ’ ｅｃｏｎｏｍｉｃ
ａｆｆｏｒｄａｂｉｌｉｔｙꎬ ｐｕｂｌｉｃｌｙ ｄｉｓｃｌｏｓｅ ｔｈｅｍ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙꎬ ａｎｄ ａｃｃｅｐｔ
ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｂｙ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ. ”

(４) Ｐａｒａｇｒａｐｈ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３５ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
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“Ｗｈｅｒｅ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｐｒｅｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｉｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｎ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｔｅꎬ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｃｉｖｉｌ ａｆｆａｉｒｓ ｏｒ ｍａｒｋｅｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓꎬ ｏｒｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｔｏ ｃｅａｓｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎꎬ ｒｅｆｕｎｄ
ｔｈｅ ｆｅｅｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄꎬ ａｎｄ ｉｍｐｏｓｅ ａ ｆｉｎｅ ｏｆ ｎｏｔ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｔｉｍｅ
ｂｕｔ ｎｏｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｆｉｖｅ ｔｉｍｅｓ ｔｈｅ ｉｌｌｅｇａｌ ｉｎｃｏｍｅ ｏｎ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｏｒ.
Ｉｆ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａｎ ａｃｔ ｖｉｏｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｒｇａｎ ｓｈａｌｌ
ｉｍｐｏｓｅ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. Ｉｆ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａ
ｃｒｉｍｅꎬ ｔｈｅ ｖｉｏｌａｔｏｒｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｆｏｒ ｃｒｉｍｉｎａｌ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

ＸＶＩＩＩ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｌａｂｏｒ
Ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｆｅｍａｌｅ Ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２６４ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｉｔｅｍ ４ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １２ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “(４)Ｗｏｍｅｎ
ｗｈｏ ｇｉｖｅ ｂｉｒｔｈ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｌａｗｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ
ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｌｅａｖｅ ｐｒｅｓｃｒｉｂｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔａｔｅꎬ ｂｅ
ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ ａｎ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ６０￣ｄａｙ ｍａｔｅｒｎｉｔｙ ｌｅａｖｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ
ｓｐｏｕｓｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ ａ １５￣ｄａｙ ｐａｔｅｒｎｉｔｙ ｌｅａｖｅ”ꎻ ｉｎ
ａｄｄｉｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ Ｉｔｅｍｓ ３ ａｎｄ ４ ｉｓ ｓｗｉｔｃｈｅｄ.

ＸＩＸ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｐａｒｋｉｎｇ ｏｆ Ｍｏｔｏｒ Ｖｅｈｉｃｌｅｓ ｏｎ Ｒｏａｄｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２６８
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ) ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ

13



ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:
Ａｒｔｉｃｌｅ ２３ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＸ. Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｉｍ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ Ｒｕｌｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ

ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ￣Ｂｏｏｋｅｄ Ｔａｘｉ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎ
Ｓｅｒｖｉｃｅｓ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２７９ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１)Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ １ꎬ“(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ６０ ｏｆ ２０１６ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ
Ｔｒａｎｓｐｏｒｔꎬ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙꎬ
ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｐｕｂｌｉｃ Ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｃｏｍｍｅｒｃｅꎬ ｔｈｅ
Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ Ｃｏｍｍｅｒｃｅꎬ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｍａｒｋｅｔ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｙｂｅｒｓｐａｃｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒ ａｓ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｉｍ Ｍｅａｓｕｒｅｓ)”
ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ６０ ｏｆ ２０１６ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ
Ｔｒａｎｓｐｏｒｔꎬ ｔｈｅ Ｍ ｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙꎬ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｐｕｂｌｉｃ Ｓｅｃｕｒｉｔｙꎬ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ
Ｃｏｍｍｅｒｃｅꎬ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ Ｃｏｍｍｅｒｃｅꎬ
ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｍａｒｋｅｔ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｃｙｂｅｒｓｐａｃｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒ ａｓ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｉｍ
Ｍｅａｓｕｒｅｓ)ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｏｎ ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｐａｓｓｅｎｇｅｒ Ｔａｘｉｓ”.

(２ ) Ｉｎ Ｐａｒａｇｒａｐｈ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ４ꎬ “ ｔｈｅ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｔａｘｉ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｇｅｎｃｙ ｔｏ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｂｅｌｏｎｇｓ” ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄꎻ “ａｎｄ ｔｈｅ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｔａｘｉ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｇｅｎｃｙ” ｉｎ Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｄｅｌｅｔｅｄ.
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( ３ ) Ａｒｔｉｃｌｅ １４ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “ Ｔｈｅ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｈａｌｌ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ
ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ￣ｂｏｏｋｅｄ ｔａｘｉ
ｓｅｒｖｉｃｅｓꎬ ａｎｄ ｔｉｍｅｌｙ ａｎｎｏｕｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅꎬ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｅｒｖｉｃｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｈａｎｄｌｉｎｇ ｏｆ ｐａｓｓｅｎｇｅｒ
ｃｏｍｐｌａｉｎｔｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ. Ｔｈｅ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ａｎｄ ｄｉｓｔｒｉｃｔ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｍａｙꎬ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｎｅｅｄｓꎬ ｏｂｔａｉｎ ａｎｄ ｃｏｎｓｕｌｔ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｄａｔａ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｓｕｃｈ ａｓ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎꎬ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓａｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｏｎｌｉｎｅ￣ｂｏｏｋｅｄ ｔａｘｉ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ. ”

(４)Ａｒｔｉｃｌｅ １８ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:“Ａｎ ｏｎｌｉｎｅ￣ｂｏｏｋｅｄ
ｔａｘｉ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｎ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｔｅｍｓ ２ꎬ３ꎬ８ ａｎｄ ９ ｏｆ
Ａｒｔｉｃｌｅ １１ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｒｕｌｅｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｏｒｄｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｔｏ ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓꎻ
ａｎｄ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｖｉｏｌａｔｉｏｎꎬ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ５ꎬ０００ ｔｏ
ＲＭＢ１０ꎬ０００ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄꎻ ｉｆ ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ａｒｅ
ｓｅｒｉｏｕｓꎬ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ１０ꎬ０００ ｔｏ ＲＭＢ３０ꎬ０００ ｓｈａｌｌ
ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ.

“Ｖｉｏｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｉｔｅｍｓ ４ ａｎｄ ６ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １１ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｒｕｌｅｓ
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｕｎｉｓｈｅｄ ｂｙ ｐｒｉｃｅ ａｎｄ ｔａｘａｔｉｏｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ
ｔｏ ｌａｗ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ￣ｂｏｏｋｅｄ ｔａｘｉ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ. ”

(５)Ａｒｔｉｃｌｅ １９ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(６)Ａｒｔｉｃｌｅ ２２ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
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(７)Ｔｈｅ “ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｔａｘｉ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｇｅｎｃｙ” ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ
８ꎬ Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ９ꎬ Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １０ꎬ Ｉｔｅｍ ２
ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １１ ꎬ ａｎｄ Ａｒｔｉｃｌｅ ２０ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “ ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ” .

ＸＸＩ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｅｎｔｒｕｓｔｍｅｎｔ ｏｆ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２８０ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１) Ｔｈｅ “ ｒｅｌｅｖａｎｔ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｏｒ” ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ２ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ｍｅｅｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｔｏｒｙ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ” .

(２)Ａｒｔｉｃｌｅ ３ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(３)Ａｒｔｉｃｌｅ ８ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:“Ｆｏｒ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ

ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎ ｃａｓｅｓ ａｒｉｓｉｎｇ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｐｅｎａｌｔｙ ａｃｔｉｏｎｓ ｂｙ
ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ａｎｄ
ｓｃｏｐｅꎬ ｔｈｅ ｅｎｔｒｕｓｔｉｎｇ ｐａｒｔｙ ｓｈａｌｌ ｕｎｄｅｒｔａｋｅ ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ
ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎ ｄｅｆｅｎｓｅ ｗｏｒｋ. ”

(４)Ｔｈｅ ｔｅｒｍ “ ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ｏｒｇａｎｓ ｏｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ” ｉｎ ｔｈｅ
ｔｅｘｔ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ” .

ＸＸＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｎｏｎ￣ｍｏｔｏｒ Ｖｅｈｉｃｌｅｓ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２９３ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ３１ꎬ “ ａ ｆｉｎｅ ｏｆ ＲＭＢ５０ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ
ｃｏｎｃｕｒｒｅｎｔｌｙ” ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “ａ ｗａｒｎｉｎｇ ｏｒ ａ ｆｉｎｅ ｏｆ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ
ＲＭＢ５０ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ ｃｏｎｃｕｒｒｅｎｔｌｙ” .
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ＸＸＩＩＩ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｗａｓｔｅ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ.２９４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１) Ｔｈｅ “ｖｅｈｉｃｌｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ” ｉｎ Ｉｔｅｍ ６ ｏｆ
Ａｒｔｉｃｌｅ １６ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ａｐｐｒｏｖａｌ
ｄｏｃｕｍｅｎｔ ” .

(２) Ｔｈｅ “ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅꎬ ｖｅｈｉｃｌｅ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅꎬ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ” ｉｎ Ｐａｒａｇｒａｐｈ １
ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １８ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ “ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ
ａｐｐｒｏｖａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔ” .

(３)Ａｒｔｉｃｌｅ ３２ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ａｎｄ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｓｉｔｅｓ
ｔｈａｔ ｆａｉｌ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ
ｂｏｏｋｓ ｏｒ ｆａｉｌ ｔｏ ｔｒｕｔｈｆｕｌｌｙ ｒｅｃｏｒｄ ｔｈｅｍ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｏｒｄｅｒｅｄ ｂｙ ｕｒｂａｎ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ
ｗｉｔｈｉｎ ａ ｔｉｍｅ ｌｉｍｉｔꎬ ａｎｄ ｆｉｎｅｄ ｎｏｔ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ＲＭＢ１０ꎬ０００ ｂｕｔ
ｎｏｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ＲＭＢ５０ꎬ０００. ”

(４)Ｉｔｅｍ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３３ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:“(２)Ｆｏｒ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｕｓｉｎｇ ｖｅｈｉｃｌｅｓ ｎｏｔ ｍｅｅｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ
ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ｖｅｈｉｃｌｅ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ
ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ２ꎬ０００ ｔｏ ＲＭＢ２０ꎬ０００
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ. ” Ｉｔｅｍ ４ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３３ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ
ｆｏｌｌｏｗｓ:“(４)Ｉｆ ｔｈｅ ｖｅｈｉｃｌｅ ｔｒａｎｓｐｏｒｔｉｎｇ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｏｅｓ
ｎｏｔ ｃａｒｒｙ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ａｐｐｒｏｖａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ꎬ ａ
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ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ２００ ｙｕａｎ ｔｏ ＲＭＢ１ꎬ ０００ ｓｈａｌｌ ｂｅ
ｉｍｐｏｓｅｄ. ” Ｉｔｅｍｓ ５ ａｎｄ ６ ｏｆ ｔｈｉｓ Ａｒｔｉｃｌｅ ａｒｅ ｄｅｌｅｔｅｄ.

(５)Ｐａｒａｇｒａｐｈ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３４ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
(６)Ａｒｔｉｃｌｅ ３６ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
ＸＸＩＶ. Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ

Ｄｏｍｅｓｔｉｃ Ｗａｓｔｅ Ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ.２９７ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ｉｎ Ｉｔｅｍ ２ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ １８ꎬ “ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ２ꎬ０００
ｔｏ ＲＭＢ５ꎬ ０００ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｔｉｔｙ ” ｓｈａｌｌ ｂｅ
ａｍｅｎｄｅｄ ｔｏ “ ａ ｆｉｎｅ ｒａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ＲＭＢ５ꎬ０００ ｔｏ ＲＭＢ５０ꎬ０００
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｔｉｔｙ” .

ＸＸＶ. Ｔｈｅ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｕｈａｎ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎ Ｍａｊｏｒ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｄｅｃｉｓｉｏｎ￣ｍａｋｉｎｇ
Ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ３００ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

Ａｒｔｉｃｌｅ ９ ｉｓ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: “Ａ ｃａｔａｌｏｇ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｆｏｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ￣ｍａｋｉｎｇ ｍａｔｔｅｒｓ. Ｔｈｅ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ ｐｅｏｐｌｅ’ｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｐａｒａｇｒａｐｈ １ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅ ３ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ａｎｄ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｉｔｓ ｄｕｔｉｅｓꎬ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｃｔｕａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｗｕｈａｎ
Ｃｉｔｙꎬ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ ｃａｔａｌｏｇ ａｎｄ ｃｒｉｔｅｒｉａ ｆｏｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ￣ｍａｋｉｎｇ
ｍａｔｔｅｒｓꎬ ｐｕｂｌｉｓｈ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｕｐｏｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐａｒｔｙ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅꎬ ａｎｄ ｍａｋｅ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔｓ ａｓ ｎｅｅｄｅｄ. ”

“Ｔｈｅ ａｎｎｕａｌ ｃａｔａｌｏｇ ｏｆ ｄｅｃｉｓｉｏｎ￣ｍａｋｉｎｇ ｍａｔｔｅｒｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ
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ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｆｔｅｒ
ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. ”

ＸＸＶＩ. Ｔｈｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ Ｒｅｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ Ｅｍｅｒｇｅｎｃｉｅｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ３０４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ
Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)ａｒｅ ａｍｅｎｄｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

(１) “ Ｓｐｅｃｉｆｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｓｕｂｍｉｔｔｉｎｇ ａｎ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ
ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｓ ｏｆ ｏｖｅｒｄｕｅ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ”
ｓｈａｌｌ ｂｅ ｄｅｌｅｔｅｄ ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ ２６.

(２)Ａｒｔｉｃｌｅ ２７ ｉｓ ｄｅｌｅｔｅｄ.
Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ａｒｔｉｃｌｅｓ ａｎｄ ｃｅｒｔａｉｎ ｗｏｒｄｉｎｇ ｏｆ

ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ２６ ｒｅｖｉｓｅｄ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ａｄｊｕｓｔｅｄ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙꎬ ａｎｄ ｔｈｅｓｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｒｏｍｕｌｇａｔｅｄ ａｆｔｅｒ
ｒｅｖｉｓｉｏｎ.

ＸＸＶＩＩ. Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｅｖｅｎ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｒｅ ｒｅｐｅａｌｅｄ :

Ｔｒｉａｌ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｏｎ Ｈｅａｒｉｎｇ Ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ ｆｏｒ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｐｅｎａｌｔｙ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ９４ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)

Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｌａｎｄ Ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ
(Ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ Ｎｏ. １４６)

Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ
Ｍｅｄｉｃａｌ Ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｍｅｎｔａｌ Ｐａｔｉｅｎｔｓ Ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ Ｅｎｄａｎｇｅｒｉｎｇ
Ｓｏｃｉｅｔｙ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２００ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)
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Ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｏｎ ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｏａｄ
Ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ (Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２２８ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)

Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｒｕｒａｌ Ｄｒｉｎｋｉｎｇ
Ｗａｔｅｒ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２３５ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)

Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｉｎｓｐｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｍａｊｏｒ
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｐｒｏｊｅｃｔｓ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２５６ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)

Ｉｎｔｅｒｉｍ Ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｃｉｔｙ ｆｏｒ Ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ａｎｄ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｗａｇｅ Ｐａｙｍｅｎｔ ｏｆ Ｒｕｒａｌ Ｍｉｇｒａｎｔ Ｗｏｒｋｅｒｓ ｉｎ
ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｓｅｃｔｏｒ(Ｏｒｄｅｒ Ｎｏ. ２６３ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｕｎｉｃｉｐａｌ Ｐｅｏｐｌｅ’ｓ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)

Ｔｈｉｓ Ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｓｈａｌｌ ｃｏｍｅ ｉｎｔｏ ｆｏｒｃｅ ａｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｏｆ
ｐｒｏｍｕｌｇａｔｉｏｎ.
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